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218	ὣς δ᾽ αὖ Τιθωνὸν χρυσόθρονος ἥρπασεν Ἠώς,
	αὖ again, anew, afresh, once more
χρυσόθρονος adj 1/2 gold-throned
ἁρπάζω to snatch away, carry off
ἠώς n3f morning day, daybreak, dawn or Eos, goddess of dawn

and so Eos (goddess of dawn) carried off gold-throned Tithonus
219	ὑμετέρης γενεῆς, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι.
	Γενεά n1f family, race, decent
	ἐπῐείκελος adj 2 like, similar, resembling (followed by dat)
Of your family, (who was) resembling the immortals
220	Βῆ δ᾽ ἴμεν αἰτήσουσα κελαινεφέα Κρονίωνα,
ἔρχομαι I come/ go  [ἴμεν is 1st p sg fut]
αἰτέω Ι ask for, demand, beg
κελαινεφής adj 3black w/ clouds, black, very dark
Κρονίων n3m (epithet of Zeus, Poseidon, and Hades) Son of Cronus
	And he walked and went asking the black-clouded son of Kronos
221	ἀθάνατόν τ᾽ εἶναι καὶ ζώειν ἤματα πάντα:
ἧμαρ n3n poetic of ἡμέρα [pl N.A.V is ἥματα]
	To be immortal and to live for all the days
222	τῇ δὲ Ζεὺς ἐπένευσε καὶ ἐκρήηνεν ἐέλδωρ.
		ἐπινεύω I nod, I approve
κραίνω I accomplish, perform, fulfill
ἔλδωρ noun neut.  indeclinable wishing, longing, desire
νήπιος adk infant, child

	And Zeus approved and he fulfilled the (childish) wish
223	νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησε μετὰ φρεσὶ πότνια Ἠὼς
Φρήν midrift, stomach, chest, or breast 
		Νοέω perceive, observe, see, notice
μετά	(+acc) after (+gen) with (+dat) among
Πότνια n1f lady

		Nor did he perceive between the breasts lady Eos
224	ἥβην αἰτῆσαι ξῦσαί τ᾽ ἄπο γῆρας ὀλοιόν.
		ἥβη n1f youth, vigor, pubes
		αἰτέω to ask, beg for
		ξύω to scrape, scratch, make smooth,engrave
		γῆρας n3n old age
		ὀλοός adj 1/2 destructive, deadly, fatal

	youth to ask  to engrave from destructive old age
[nor did he perceive to ask to have scratched from his chest destructive old age]
225	τὸν δ᾽ ἦ τοι εἵως μὲν ἔχεν πολυήρατος ἥβη,
τοι form of σοι  OR   (discourse particle, assuring the listener that what the speaker says is true, or implying the listener knows it is true) let me tell you, you see, certainly
		ἕως till, until
		ἥβη n1f youth, vigor, pubes
		πολυήρατος adj 1/2 much loved/very lovely

	and surely you (know), until, he had his lovely youth
226	Ἠοῖ τερπόμενος χρυσοθρόνῳ, ἠριγενείῃ

		Ἠοῖ is dat. of  Ἠώς
		Τέρπω I delight, (mid/pass) I enjoy, revel
ἠριγένεια early born ( epithet of Eos)

	he enjoyed golden-throned Eos,  the early-born (Eos)

227	ναῖε παρ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοῇς ἐπὶ πείρασι γαίης:

		Ναίω  (pres/imper) I dwell (w/ acc of place) to inhabit (of places) to lie, be situated) 
[impf. 3rd p sg active]
Παρά  (+acc) along, beside, against, to (+gen)from (+dat)with, beside, in the presence of
Ὠκεανός Oceanus [gen sg]
ῥοή n1f river, stream
πεῖραρ n3n cord, rope (pl) ends, limits
γαῖᾰ n1f land, country, earth

he dwelled on the end of the earth, beside the stream of Oceanus

Commentary 239-255
While analyzing lines 239-255 and comparing them to other lines in the Hymn to Aphrodite and other Homeric works  I noticed the following details.
Line 246 “στυγέουσι θεοί περ” also appears in Hesiod Theogony, in lines 739 and 807 referring to Tartarus, in a huge passage (approx. lines 720-852) describing how horrible Tartarus is.  This could be used here to emphasize how much the gods dislike “old age”, by comparing it to how much they hate Tartarus. 
Line 249 ὀάρους : ὄαρος n2m familiar converse, fond discourse, talk, chat
This word is also used in ΕΙΣ ΔΙΑ regarding Zeus consulting Themis, one of his wives, as she leans on him.
In the Hymn to Zeus, it could shed light on the conversation Themis and Zeus are having, suggesting it is more intimate than just a normal talk.
In the Hymn to Aphrodite, comparing the goddesses speaking to Zeus could be used to suggest that Aphrodite’s “fond discourse” to bring people together carried the same power as the words of Zeus.

Line 249/ 250  αἷς ποτε πάντας ἀθανάτους συνέμιξα καταθνητῇσι γυναιξί
similar to line 50	ὤς ῥα θεοὺς συνέμιξε καταθνητῇσι γυναιξί,
Although the line are similar, in the first usage Aphrodite is laughing merrily as she mixes gods with mortal women, as opposed to the second where she is dreading the fact that she was lead out of her mind by Zeus and is now impregnated by a mortal man.
Line 253 ἀάσθην
In the Illiad Book 19 Line 136 Agamemnon is giving a speech to the Greeks after Achilles is visited by Thetis while lamenting Patroclus, is given armor and decides to re-engage in the battle. In Agamemnon’s speech he references the story of Ate who blinded/mislead Zeus which allowed Hera to sneak down to earth to delay Hercules’s birth by Alcmene. Agamemnon compares this to how he was blinded by the gods to sideline Achilles earlier the battle (this seems to be an apology to Achilles), and uses the word ἀάσθην like here.  Interestingly in the story, Agamemnon says Zeus, in his anger at being blinded by Ate, throws Ate down from heaven into the tilled fields of men, similar to Aphrodite journey over the untilled fields in line 123.  Both were initiated by Zeus, as a repercussion for their actions (although Aphrodite’s punishment was much less severe and not a permanent banishment to earth).  
Also notable is Alcmene (mother of Hercules) is a mortal and earlier in this passage Homer alludes to relationships between Zeus and mortal women as being Aphrodite’s doing.   If so this would further compare/contrast Aphrodite and Ate, one having brought joy to Zeus despite deception and meddling (the birth of Hercules), and the other anger (by delaying Hercules’s birth).
